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iX KAKO SE SLUŽITI LEKSIKONOM

ŠTO LEKSIKON OBRAĐUJE
Hrvatski opći leksikon obrađuje vlastita imena (imena osoba, 

zemljopisna i druga imena), nazive i pojmove iz mnogobrojnih struka kao 
i određen broj stranih riječi preuzetih u hrvatski te riječi i izraza iz 
stranih jezika (od biblijskoga hebrejskoga, starogrčkoga i latinskoga, ruskog 
i talijanskog do američkog engleskog) koji hrvatskomu jeziku nisu 
prilagođeni, nego se rabe kao citati. U načelu Leksikon ne obrađuje 
»obične« riječi živoga hrvatskoga jezika (kći, zora, sâm, vatren, hodati, 
zaludu itd.) nemaju li kakvu posebnu terminološku vrijednost. tako je u 
abecedariju Leksikona tek manji broj apelativa i pojmova iz umjetničkih i 
drugih strukovnih područja (stih, srok, boja, svjetlost, pjesma itd.).

U Leksikonu se dakle opisuju i tumače imena osoba koje su se 
istaknule svojim životom i/ili svojim djelima kao znanstvenici i pisci, kao 
dobitnici nobelove nagrade, kao vladari i političari, kao pape i drugi 
crkveni i vjerski velikodostojnici, kao sveci i svetice, kao povijesni ili kao 
legendarni junaci itd. nastojali smo pritom pronaći ravnotežu između 
ličnosti koje pripadaju povijesti (neron, kaligula, napoleon i. Bonaparte) i 
onih koje djeluju u naše doba (B. obama, v. v. putin, a. D. Merkel). U 
člancima o umjetničkim stvaraocima (književnicima, glazbenicima, 
likovnim i filmskim umjetnicima) te kadšto znanstvenicima navode se 
naslovi najvažnijih njihovih djela u hrvatskom prijevodu (najčešće dva do 
tri, najviše desetak). Imena naroda i različitih ljudskih skupina (etničkih, 
vjerskih i dr.) bilježe podjednako mnogoljudne, vojnički i politički utjecajne 
narode, kao i one koji su dali osobito vrijedan prilog svjetskoj kulturi te 
male narode i zajednice koji nas zanimaju zbog posebnosti njihova 
društvenog ustroja ili civilizacije. Među zemljopisnim imenima (imena 
gradova i naselja u svijetu i u Hrvatskoj, imena mora i otoka, rijeka i jezera, 
planina i nizina, država i pokrajina) nalazimo podjednako ona koja su 
nezaobilazna zbog svoje fizičke veličine kao i na ona koja su bitna ili 
zanimljiva prema kakvu drugačijem kriteriju. također se obrađuju 
mnogobrojni povijesni događaji, politička, vjerska, društvena, 
umjetnička i druga gibanja ili smjerovi pod odgovarajućim općim 
imenom (križarski ratovi, boljševizam, kršćanstvo, romantizam, barok, 
moderna, secesija itd.). veliku skupinu natuknica tvore strukovni nazivi u 
vrlo širokom smislu te riječi, od suvremenih znanstvenih termina 
biokemije i nuklearne fizike do pučkih naziva alata, građevina ili običaja. 
tako se u Leksikonu tumače i riječi preuzete u hrvatski iz drugih jezika, a 
koje se rabe ponajprije u određenom tipu jezika, načinu govora, 
profesionalnom ili regionalnom području; no Leksikon nije rječnik stranih 
riječi i nema pretenzija sve ih obuhvatiti. inojezične riječi i izrazi koji su 
zadržali strukturu jezika podrijetla i nisu prilagođeni hrvatskomu, nego se 
rabe kao citati, također se tumače u Leksikonu (lat. mens sana in corpore 
sano, tal. dolce vita, am. engl. Skylab, grč. panta rei itd.). Među takvim 
citatima najveći je broj latinskih koji su sastavni dio tradicionalne 
izobrazbe hrvatskoga intelektualca. takvi su elementi, dakako, uvijek 
popraćeni funkcionalnim (kadšto i doslovnim) prijevodom, a kad je to 
korisno, i dodatnim tumačenjem. Leksikon također objašnjava slova, 
slovčane simbole, kratice, sigle, akronime.

pri izboru natuknica (imena i naziva) nastojalo se oko ravnoteže 
između različitih disciplina i struka, između nacionalnog i univerzalnoga, 
između jedinica koje se odnose na trajne vrijednosti opće kulture i onoga 
što se nameće u aktualnom životu. idealnu ravnotežu teško je uspostaviti, 
jer će se štošta od onoga što nas danas zaokuplja uskoro pokazati banalnim, 
prolaznim i pomodnim. no to je rizičan dio leksikografskoga posla: 
leksikoni se pišu o prošlosti i sadašnjosti, premda pripremaju za budućnost.

IZBOR GRAĐE I NAMJENA
nikoje leksikografsko djelo ne može obuhvatiti i prikazati ukupnost 

ljudskih znanja, pa su za uspješnu izradbu bilo kojega leksikona jedan od 
prvih uvjeta izbor građe i njezina unutarnja hijerarhizacija; građa je ovoga 
leksikona odabirana tako da bi odgovorila potrebama hrvatskoga čitatelja 
početkom 21. st. ona poglavito obrađuje natuknice iz temeljnih područja 
ljudskih znanja, vještina i djelatnosti kako u današnjem svijetu tako i kroz 

povijesna razdoblja. nastojale su se izborom obuhvatiti ponajprije 
natuknice iz svih predmeta različitih stupnjeva školstva; tako bi u 
Hrvatskom općem leksikonu sažetu, razumljivu i aktualnu obavijest mogli 
ponajvećma naći učenici i studenti, za najrazličitije teme i upite koji ih 
mogu zanimati; samo se iznimno o pojedinim pitanjima donose iscrpne 
obavijesti. kao priručno djelo opće kulture i izobrazbe Leksikon nudi i više 
obavijesti od traženih za školske svrhe, pa bi tako mogao biti koristan i 
širokomu krugu čitatelja: znalcima pojedinih struka da provjere kakav 
materijalni podatak ili da nađu osnovne podatke iz drugih struka; 
čitateljima novina, slušateljima radija i gledateljima televizije da nađu 
osnovnu obavijest o osobama, zemljama, kulturama, pojmovima i idejama, 
odgonetačima da lakše riješe križaljku ili rebus itd.

NATUKNICA
Natuknica je leksička jedinica kojom započinje leksikonski članak i koja 

se u dotičnom članku tumači. otisnuta je masnim pismom. natuknica 
može biti vlastito ime (ime osobe, zemljopisno ili drugo ime; tada počinje 
velikim slovom), može biti jednočlano osobno ili zemljopisno ime (Platon, 
Tomislav; Istra, Španjolska, Zagreb), prezime i ime osobe 
(Shakespeare, William; Šenoa, august), tročlano rimsko osobno ime 
(Ciceron, Marko tulije), dvočlano ili višečlano zemljopisno ime (Sveti 
Petar u Šumi; Ústí nad Labem; Ujedinjeno Kraljevstvo Velike 
Britanije i Sjeverne Irske) itd. natuknica može biti jedna riječ (gradina, 
vrijednost) ili skup riječi (grčki jezik; Grkokatolička ili Unijatska 
crkva), ali i cijela izreka (mens sana in corpore sano). napokon, kao 
natuknica dolazi i jedno slovo ili jednoslovčani simbol (H, O), višeslovčani 
simbol (Au, kg, Pa) ili višeslovčana kratica (a. a., p. m.) ili pak sigla 
(HINA, INRI, SMS, UK, WWW i dr.) te predmetak ili dometak (ato-, 
ante-, -filija, -izam).

ABECEDNI SLIJED
imena, riječi, kratice, sigle i slova nižu se u Leksikonu jedni iza drugih 

prema jedinstvenom i strogom abecednom slijedu od a do Žytomyr, i to 
neovisno o njihovu izgovoru i značenju. višečlane natuknice, kako one koje 
se sastoje od više odvojenih elemenata (imena, riječi, slova) tako i one 
kojima su sastavnice povezane spojnicom, razvrstavaju se kao jedna 
jedinstvena riječ, kao da se pišu spojeno. Zato ad hoc ne dolazi iza ad 
calendas graecas nego iza adhezivi. složenice stranoga podrijetla u 
kojima jedan element završava glasom n, a sljedeći započinje glasom j, ako 
se ti glasovi izgovaraju odvojeno, razvrstavaju se iza riječi koje sadržavaju 
kombinaciju -ni- (in illo tempore, injekcija, a ne inje; injekcija). kod 
istih prezimena natuknice se redaju po abecedi osobnoga imena (Ujević, 
Mate; Ujević, tin). Za osobe istog imena (i prezimena) poštuje se 
kronološko načelo. ako osobe (vladari, pape) uz ime imaju redni broj, 
donose se prema brojevnom slijedu. ako vladar uz redni broj imaju i 
atribut, navodi se abecednim redom atributa iza rednoga broja. vladari 
koji uz ime imaju samo atribut donose se na kraju po abecednom redu 
atributa. Grafijski znakovi latiničnih sustava drugih jezika, koji se od slova 
hrvatske latinice razlikuju kakvim dodatnim znakom (ä, , å, ą, ë, é, è, ę, ç, 
d ,̓ ǧ, ñ, ń, ň, ö, ø, ś, ş, ţ, ź, ż itd.), pritom se raspoređuju u abecedni slijed 
odgovarajućih slova hrvatske latinice. isto vrijedi i za složena slova (æ, œ, 
ue, ss, sz itd.).

neke natuknice (uglavnom države) nisu objašnjene na svom 
abecednom mjestu, ali su uputnicom u različito obojenom polju upućene 
na odgovarajuću stranicu.

SLIJED SASTAVNICA UNUTAR NATUKNICE
koliko je god to moguće, višečlane se natuknice navode u prirodnom 

slijedu svojih sastavnica (Guido d’Arezzo; Guillaume de Lorris; 
hrvatski jezik). no u drugim su slučajevima višečlane natuknice 
razvrstane prema abecednom slijedu ključne riječi. tako se Lago di 
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Albano nalazi pod Albano, Lago di, a Hasan-paša Predojević upućuje 
na Predojević, Hasan-paša. no i onda kad je natuknica navedena u 
inverznom slijedu, u transkripciji nema inverzije. osobe koje su poznate 
ponajprije pod osobnim krsnim imenom treba tražiti u abecednom slijedu 
tog imena (Franjo Asiški, sv.; Grgur Ninski; Wolfram von 
Eschenbach). plemićke oznake i naslovi, kao i drugi srodni pridjevci, 
stavljaju se iza imena (Balzac, Honoré de; Hindenburg, paul von 
Beneckendorf und von; Vranyczany-Dobrinović, ambroz, barun). i 
osobama koje su proglašene svetima oznaka sv. stavlja se iza imena (Ivan 
Krstitelj, sv.). 

INAČICE NATUKNICE
iza natuknice, masno otisnute, dolaze potpuni sinonimi, dakle posve 

istoznačne riječi ili pak ravnopravne inačice ili varijante imena, odnosno 
njegova dijela, a oni su povezani veznikom ili (u običnom pismo) i također 
masno otisnuti (bezupka ili barska školjka; Grkokatolička ili Unijatska 
crkva; Grgur Tourski ili Turonski; Henoh ili Henok). ako oblik 
natuknice ima prednost u uporabi ili se preporučuje prije sinonima, takav 
se sinonim, odnosno inačica imena navodi običnim pismom u zagradama: 
gorušica (gorčica, slačica); gotski (crni) roman; Graecia Magna (Magna 
Graecia); graholika (sastrica; Lathyrus).

BILJEŽENJE IZGOVORA
iza inojezičnih prezimena, izabranih imena, imena mjesta te 

inojezičnih riječi ili izraza, u uglatim se zagradama bilježi izgovor (odnosno 
navodi tzv. fonetska transkripcija) sustavom glasovne abecede koja je 
posebno priređena za izdanja leksikografskoga zavoda Miroslav krleža. 
kako je hrvatski pravopis fonološki, za hrvatska se vlastita imena i riječi 
(opće imenice, pridjeve, glagole) ne bilježi izgovor, a ne bilježi se ni naglasak. 
samo za inojezična imena i riječi ili izraze koji nisu prilagođeni 
hrvatskomu bilježi se izgovor i mjesto naglaska.

MJESTO NAGLASKA
ako se glasovna vrijednost latinične grafije stranoga jezika blisko 

podudara s glasovnim vrijednostima hrvatske latinice te ako nije potrebno 
bilježiti kvantitetu vokala ili ton naglaska, mjesto naglaska (u pravilu samo 
glavnoga naglaska) bilježi se točkom ili crtom ispod naglašenoga vokala 
poludebelo otisnute natuknice: Grabạr, igor emanuilovič; Kabụl; 
Montevẹrdi, Claudio; in dụbio pro rẹo; Armni, Giorgio; Bal; Nmo; 
Ventra, lino itd. Dakako, treba pritom biti svjestan da ni francuski, ni 
ruski, ni poljski, ni ukrajinski, ni talijanski, ni litavski, ni latinski izgovor ne 
odgovara u svim pojedinostima hrvatskomu izgovoru odgovarajućih 
slovčanih nizova, ali on, mutatis mutandis, i u hrvatskom ostaje prepoznatljiv.

RAZLIČIT IZGOVOR LATINIČNIH SLOVA  
U RAZLIČITIM JEZICIMA

iako se danas velik broj jezika piše latinicom, valja istaknuti dva tipa 
poteškoća u čitanju imena i riječi u jezicima s latiničnim grafijskim 
sustavima. prvo, vrlo često ista latinična slova imaju različitu glasovnu 
vrijednost (različito se čitaju) u pojedinim jezicima. Drugo, uz osnovna 24 
slova iskonske latinske abecede za potrebe bilježenja pojedinih jezika 
nastajala su nova slova (obično dodavanjem znakova), a nerijetko se isti 
znak u različitim jezicima čita različito. Zbog svega toga, da bismo u 
izgovor stranih riječi i imena bili sigurni, nužno je obilježiti ga posebnom 
jednoznačnom glasovnom abecedom, a izgovor se u Leksikonu bilježi u 
uglatim zagradama.

GLASOVNA ABECEDA
Za jednoznačno bilježenje izgovora rabi se danas veći broj 

konvencionalnih sustava znakova (glasovnih abeceda ili fonetskih 
alfabeta), koji se među sobom manje ili više razlikuju, a najrašireniji je 
među njima sustav Međunarodne fonetske udruge (international phonetic 

association, ipa). taj je sustav ponajprije izrađen za bilježenje izgovora u 
germanskim i romanskim zemljama, ali za zemlje slavenskih jezika nije 
uvijek najprimjereniji. Zbog toga je za izdanja leksikografskoga zavoda 
»Miroslav krleža« izrađen prijedlog prilagođena sustava za koji smo 
uvjereni da će bolje odgovarati hrvatskomu čitateljstvu negoli osnovni 
sustav ipa-e (v. Dalibor Brozović, august kovačec, Transkripcija stranih 
osobnih i zemljopisnih vlastitih imena u izdanjima Leksikografskoga zavoda, 
radovi lZ, br. 3, 1992, str. 143–154). tablični pregled tih znakova (slova) 
navodi se na str. X. i Xi, a ilustrativni primjeri na str. Xi. i Xii.

SAMOGLASNICI ILI VOKALI
samoglasnik [] (1-iii) nezaokružen je; samoglasnik [ə] (3-iii) obično je 

nezaokružen, samo u nekim jezicima zaokružen (npr. u francuskom); 
samoglasnik [ʉ] (1-iv) redovito je zaokružen (»poluzaokružen«); 
samoglasnik [α] (6-v) najčešće je zaokružen.

saMoGlasniCi ili vokali

prednji ili palatalni
srednji i stražnji

stražnji  
ili velarni

zaokruženizaokruženi nezaokruženi

1 y i      ʉ u najzatvoreniji  
samoglasnici

2 ø ẹ ọ

3 e ə o

4 œ ɛ
ʌ

ɔ

5 æ
α najotvoreniji  

samoglasnici6 a

i. ii. iii. iv. v.

SUGLASNICI ILI KONSONANTI (tablica desno)
U posebnoj tablici opisuju se te ilustriraju glasovne vrijednosti 

navedenih znakova (tablica na str. Xi. i Xii).
osim ovih osnovnih znakova (slova) ima više dodatnih znakova kojima 

se bilježe karakteristične i sustavne modifikacije u izgovoru glasova:
- Mjesto naglaska bilježi se okomitom crticom () iza naglašenoga 

vokala ([gaʀɔn], [maiəɹ], [rybəns]).
- Duljina vokala bilježi se dvjema točkama iza odgovarajućega vokala 

([i:, y:, ʉ:, u:, ẹ:, ø:, ɔ:, α:] itd.).
- Nosni izgovor (nazalnost) samoglasnika bilježi se tildom iznad 

odgovarajućega vokala ([ĩ, ỹ, , ũ, ẽ, , õ, , ᾶ] itd.).
Diftonzi i triftonzi bilježe se skupinama od dvaju odnosno triju 

slova za vokale [ai, ei, au, ou, iu, ie, ui] itd.; [uau, ioi, iau uai] itd. posebni 
znakovi za neslogotvorni dio diftonga rabe se samo za francuski, gdje se 
neslogotvorni element izgovara nešto energičnije i napetije [ɛj, uj, aj, α:j, jɛ, 
ɥi, wa]. iako je slogotvorna jezgra u takvoj skupini najčešće (naj)otvoreniji 
samoglasnički element, a (naj)zatvoreniji element je poluvokal (tj. 
neslogotvorni, periferni dio diftonga), nije u svim konkretnim slučajevima 
lako unaprijed odrediti kako je diftong organiziran; to osobito vrijedi onda 
kad obje sastavnice diftonga pripadaju najzatvorenijim vokalima [i, u] ili 
pak je jedna od njih [ə]. U naglašenim slogovima jezgra takvih diftonga 
obvezatno se, u transkripciji, označuje točkom ispod slogotvornog vokala i 
znakom naglaska iza diftonga kao cjeline [ụi, iụ, ịu, uị, ịə, ụə, ə i sl.], a 
tako se označuje jezgra i u triftonzima [ạiə, ạuə, iụi, uịu i sl.]. ako može biti 
sumnje što je središnji dio, i u drugim se diftonzima i triftonzima točkicom 
ispod vokala bilježi jezgra sloga (i dodatno naglasak).

kad se između dvaju vokala želi naznačiti hijat, tj. da oni ne tvore 
diftong, nego dva odjelita sloga, između slova za vokale umeće se točka na 
visini sredine retka: Le Havre [lə∙α:vʀ]. kad je to potrebno, točkom se 
razdvajaju i susjedni suglasnici koji se izgovaraju odvojeno (Antalya 
[~tal∙ja], Nodier [nɔd∙je].

 Slogotvornost likvida i nazala (kao npr. u hrv. riječi prst [pst] ili u 
češ. imenima Plzeň [pzeń], Vltava [vtava]) bilježi se kružićem ispod 
odgovarajućega slova [, , , ].
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zatvorni (okluzivi)
bezvučni p t ṭ ţ  k q 

zvučni b d ḍ   g

poluzatvorni (afrikate)
bezvučni c č ć

zvučni ʒ  

tjesnačni i strujni
(frikativi i spiranti)

bezvučni ʍ f ϑ ṣ s š ś  x h

zvučni β (,w) v δ ẓ z ž ź (j) γ (ʀ) 

titravi (vibrant) ř
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zubnousneni (labiodental) (v)

nosni (nazali) n ṇ ń ŋ

bočni (laterali) l ḷ  ł

titravi (vibranti) r, ɹ ṛ r

neslogotvorni vokali w,  j (, ) (w)

U redu retrofleksnih nismo naveli 
afrikate [] i [] (koje se u Leksikonu 
upotrebljavaju za transkripciju 
kineskoga) jer je njima samo početni 
element retrofleksan ([tš, dž]), a 
bezvučni k tome još dolazi isključivo 
kao aspiriran ([h] ili [ṭšh]). Češki glas [ř] 
ne navodimo među vibrantima (koji su 
sonanti), nego među šumnima (frikativ, 
odn. vibrant). Hrvatsko [v] koje se 
ponaša kao sonant navodimo posebno u 
zagradi, dok je u drugim jezicima 
obično zvučni parnjak labiodentalnoga 
frikativa [f]. Glas označen znakom [r] 
nekad je vibrant, a nekad frikativ (u 
zagradi: (r)). vibranti r, ɹ te r: pripadaju 
istomu artikulacijskom tipu različita 
intenziteta (iako [ɹ] kadšto može biti 
tjesnačno).

neslogotvorni vokali bilježe se 
slovima [w, ɥ, j] kad su izrazito energični 
(npr. u francuskom); inače se u 
Leksikonu obično bilježe znakovima za 
vokale [u, y, i] (kao dijelovi diftonga), a 
kadšto se bilježe polukružićem ispod 
vokala [, y(̈), ].

lZ ipa
hrvatsko 

slovo i 
glas

priMJeri Za Glasove koJiH Hrvatski neMa (primjeri nisu nužno iz Leksikona)

a a a
α α,  - engl. Bath [bα:ϑ], franc. le Havre [lə∙α:vʀ], njem. saarland [zαɹlant]
ʌ ʌ - engl. Butler [bʌtlə], Dublin [dʌblin], pub [pʌb]
æ æ - škot. aberdeen [æbədi:n], šved. strindberg [strindbærj]
b b b
β β - španj. la Habana [la aβana], sevilla [seβiļa]
c  c
ć  ć (usp. i ţ, )
č  č
d d d
ḍ ɖ - bengalski Ḍhaka [ḍhaka] (Dhaka, Dacca), šved. Myrdal [my:ḍɑ:l], Gårdeby [go:dəby], hindski tamilnāḍu [tamilna:ḍu] (tamil nadu)
 ,  - češ. Děčín [ečin], mađ. lengyel [lɛnηɛl], nagy [nα] (usp. i , )
δ ð, δ - novogrč. Ἀρκαδía [arkaδia], španj. Granada [granaδa], Madrid [maδriδ], engl. rutherford [rʌδəfəd]
e e e
ẹ ẹ - franc. alger [alžẹ], engl. lady [lẹidi], njem. see [zẹ:], tal. rienzi [riẹnci]
ɛ ɛ - njem. Berg [bɛɹg], kärnten [kɛɹntən], mađ. Mecsek [mɛčɛk], franc. rennes [ʀɛn]
ə ə - engl. Butler [bʌtlə], london [lʌndən], njem. München [mynən]
f f f
g g g
 ,  - mak. Gevgelija [evelija], alb. Gjirokastër [irokastər] (usp. i , )
γ γ - novogrč. Γαβρɩήλ [γavri∙il], španj. Málaga [malaγa], katalonski sagarra [səγarə]
h h (h) (usp. i x)
  - slovački Hykisch [ikiš], češ. Hradčany [račani]
i i,  i
 ,  - polj. Bydgoszcz [bdgošč], rum. pârvan [pɨrvan], tur. Diyarbakır [dijarbakɨr]
j j j
k k k
 c - novogrč. kɛφαλλŋvíα [ɛfalinia], bug. kjustendil [ustendil], azerbajdžanski Xankəndi [xanændi], alb. shuteriqi [šuteri] (usp. i ć, ţ)

Poredbena tablica glasovne abecede lz i glasovne abecede iPa
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lZ ipa
hrvatsko 

slovo i 
glas

priMJeri Za Glasove koJiH Hrvatski neMa (primjeri nisu nužno iz leksikona)

l l l
ł ł - port. Cabral [kaβrαł], polj. Białystok [bałistok], Łódź [łuć]
ḷ ɭ - šved. karlstad [kαḷstαd]
ļ λ lj

m m m
n n n
ṇ ɳ - sanskrt. ramāyaṇa [ra:ma:jaṇa], šved. vänern [vεnəṇ]
ń ɲ nj
ŋ ŋ - tal. ancona [aŋko:na], engl. lincoln [liŋkən], hrv. vinkovci [viŋkovci]
o o o
ọ ọ - tal. Cortona [kortọ:na], franc. Joliot [žɔl∙jọ], limoges [limọ:ž], njem. sulzbach-rosenberg [zulcbax rọ:zənbɛɹg]
ɔ ɔ - njem. Bonn [bɔn], engl. Brontë [brɔntei], franc. Cognac [kɔńak]
œ œ - mađ. alföld [αlfœld], njem. köln [kœln], franc. valeur [valœʀ]
ø ø - franc. le Creusot [ləkʀøzo], mađ. petőfi [pɛtø:fi], njem. schönberg [šønbεrk]
p p p
q q - arap. Qâhira, al- [alqa:hira] (kairo), perz. Qom [qɔm] (Qum)
r r r
ɹ ɹ, ɾ - njem. Hannover [hano:fəɹ], am. engl. new York [njujɔɹk], vermont [vəɹmɔnt]
r: r: - španj. rio tinto [r:io tinto], alb. rrëmbull [r:əmbuł]
ṛ ɽ - (indoarijski i dravidski jezici, npr. Chandigarh, pendžapski izgovor [čanḍi:gaṛ], tamilski kaṛuppu [kaṛup:u]: »crn«)
ř  - češ. Dvořák [dvořa:k], kroměříž [kromjeřiš]
ʀ ʀ,  - franc. Bourges [buʀž], lourdes [luʀd], rhône [ʀo:n]
s s s
š ʃ š
ṣ ʂ - šved. larsson [lα:ṣon], norv. reiss-andersen [ris andəṣən]
ś ɕ - polj. krasiński [kraśiński], siedlce [śedlce], sienkiewicz [śenk’e’vič]
t t t
ṭ ʈ - nepalski käṭhmānḍu [ka:ṭhma:nḍu], hindski paṭnā (patna) [pʌṭna:], šved. vartofta [vα:ṭɔfta]
ţ c - mađ. kutymár [kuţma:r], Mátyás [ma:ţa:š], češ. Martínek [marţi:nek], Ústí nad labem [u:sţi: ] (usp. i ć, )
ϑ Θ, ϑ - novogrč. Ἀϑῆυαι [aϑinɛ], Θɛσσαλoυíĸη [ϑɛsaloniki], španj. Manzanares [manϑanares], engl. thatcher [ϑæčə]
u u, υ u
ʉ ʉ, ɯ - šved. luleå [lʉ:ləo:], Uppsala [ʉpsα:la]
v v v
w w - franc. roanne [ʀwan], engl. Wales [wẹilz]
ʍ ʍ - (am.) engl. Whitman [ʍitmən], Whitney [ʍitni]
x x (h) njem. aachen [a:xən], španj. la rioja [lar:ioxa]
 ç - šved. linköping [liŋœpiŋ], kin. lu Xun [~ yn], njem. München [mynən]
y  y - franc. Dumézil [dymezil], njem. München [mynən], šved. nybro [ny:bru:], mađ. sümeg [šymɛg]
ɥ ɥ - franc. Éluard [elɥaʀ], louis vuitton [lwi vɥit]
z z z
ž ʒ ž
ẓ ʐ - kin. Guo Moruo [guɔ mɔẓuɔ]
ź  ʑ - polj. Zielona Góra [źelona gura]
ʒ dz - tal. Mezzogiorno [meʒ:oorno], hrv. otac bi... [otaʒ bi]
 dʑ đ (usp. i , )
 dʒ dž
  - dan. Ålborg [ɔ:lbɔr], arap. Būr sa‘īd [bu:r sai:d], njem. verachtung [fɛraxtuŋg]

Geminirani (udvostručeni, produženi) izgovor suglasnika bilježi se, 
kao i duljina vokala, dvotočkom iza odgovarajućega slova ([p:, t:, k:, b:, d:, c:, 
č:, 1:] itd.). U nekim se jezicima tako bilježi i »jaki« vibrant ([r:]).

Poluzvučnost (»desonorizacija« zvučnih; mjesto zvučnosti zadržava 
se napetost) suglasnika u odgovarajućem kontekstu označuje se kvačicom, 
s krakovima okrenutima gore, ispod odgovarajućeg slova ([, , , , , ]) 
itd.; npr. franc. médecine [mɛsin].

Palatalizacija ili palataliziranost (ne palatalnost!) suglasnika 
označuje se uzdignutim apostrofom iza suglasnika ([p’, t’, k’, g’, s’, z’, m’, n’, 
1’] itd.).

Aspiracija (»haknutost«), koja je u europskim jezicima uglavnom 
samo popratnom pojavom uz neke suglasnike u određenom kontekstu (npr. 

uz bezvučne okluzive na početku riječi u engleskom i njemačkom), ovdje se 
ne bilježi. no u neeuropskim jezicima, gdje aspiracija ima razlikovnu 
ulogu, ona se bilježi eksponiranim slovom h  iza slova za odgovarajući 
suglasnik (npr. [p  h, t  h, k  h, č  h, ćʰ] itd.).

KAD SE I KAKO IZGOVOR BILJEŽI
kako hrvatski pravopis bilježi ono što je razlikovno, za hrvatske riječi i 

imena izgovor se, u pravilu, ne bilježi. Hrvatska imena sa stranom grafijom 
transkribiraju se s pomoću standardne hrvatske abecede (steiner [štajner]). 
Za sve se druge jezike, uključujući latinski (neovisno o tom je li izgovor 
tradicionalan ili klasičan), izgovor bilježi svaki put kad se razlikuje od 
hrvatskoga čitanja odgovarajućih slova.
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SVAKA TRANSKRIPCIJA ODGOVARA NEKOM KRITERIJU 
RELEVANTNOSTI

savršene, univerzalne i potpuno objektivne transkripcije nema; bila bi 
toliko složena da bi jedva bila izvediva. svaki transkripcijski sustav 
priređen je za određen tip korisnika i s određenom svrhom. naime, svakoj 
je transkripciji svrha da među glasovnim jedinicama istakne one elemente 
koji su, po nekom kriteriju, relevantni. našoj je transkripciji zadaća 
dosljedno zabilježiti razlikovne glasovne jedinice stranih jezika ili foneme 
(samo u rijetkim slučajevima, i za jezike koji su u Leksikonu manje 
zastupljeni, pojedinačna su rješenja ispod te distinktivne razine). s druge 
pak strane, kako se u konkretnim jezicima realizacije (izgovor) fonema ne 
ravnaju prema nekim općim pravilima, nego prema mehanizmima koji 
važe unutar jednoga jezika, za pojedine se jezike bilježe neke automatske 
(dakle nefonemske) značajke po kojima je izgovor dotičnih jezika 
prepoznatljiv. primjerice, kvantiteta vokala u francuskom nije razlikovna i 
na fonematskoj je razini ne bi trebalo bilježiti, ali se u izgovoru vokali 
produljuju u situacijama koje su specifične za francuski jezik (ispred tog i 
tog suglasnika, npr. [v, z, ž, ʀ]; samoglasnik /α/, dodatno je i dug [α:]). 
Francuski vibrant mogao bi se bilježiti i slovom [r], ali u želji da se upozori 
na specifičnost realizacije toga francuskoga glasa (uvularni, a ne apikalni 
izgovor) on se bilježi s pomoću [ʀ]. Zbog sličnih razloga za njemački i 
engleski rabi se, u odgovarajućim pozicijama, znak [ɹ] umjesto [r] u drugim 
pozicijama. U francuskom su pod naglaskom posebni fonemi /e/ i /ɛ/ 
(zatvoren i otvoren) te /o/ i /ɔ/ (zatvoren i otvoren). slično tomu, španjolski 
ne poznaje funkcionalnu razliku između [e] i [ɛ], [o] i [ɔ]; ipak, ispred 
suglasničke skupine kojoj je prvi član [r] (zapravo jako [r:]) transkripcija 
bilježi »tipično španjolski« otvoreni izgovor ([ɛ, ɔ]) fonema /e, o/. s druge 
strane, ne inzistira se na sličnim automatizmima jezika ako bi oni mogli 
komplicirati uporabu inojezičnih imena u hrvatskom.

kako god bilo, desetci znakova jedinstvene transkripcijske abecede, 
koji se za različite jezike rabe u istovjetnom obliku, ne samo što se od jezika 
do jezika različito kombiniraju s drugim znakovima nego se i fizikalno 
razlikuju; glasovi različitih jezika označeni istim znakom podudaraju se 
samo približno i globalno.

kad se riječ ili strano ime ponavljaju u više uzastopnih natuknica, 
transkripcija se navodi samo pri prvoj jedinici u abecednom slijedu ako je 
izgovor u svim slučajevima isti. no ako je, unatoč identičnoj grafiji, izgovor 
u uzastopnim natuknicama različit, glasovna se transkripcija daje uza 
svaku pojedinu natuknicu (to je osobito često kad istovjetnim grafijama 
riječi i imena odgovara različit izgovor u britanskom i, primjerice, 
američkom engleskom, europskom i američkom španjolskom).

Dio riječi ili imena kojemu se stvarni izgovor podudara s hrvatskim 
čitanjem odgovarajućega niza slova bilježi se tildom, a transkribira se samo 
onaj dio koji se po izgovoru razlikuje od hrvatskoga čitanja (npr. 
Lorenzetti [~cet:i]).

TRANSLITERACIJA
sva se vlastita imena navode u latiničnoj grafiji, bez obzira na to 

kojim se pismom izvorno pišu. imena iz onih jezika koji se izvorno pišu 
kakvim latiničnim grafijskim sustavom donose se, u načelu, u izvornoj 
grafiji, a izgovor se, ako je to potrebno, posebno bilježi. no imena 
preuzeta iz jezika koji se pišu drugim pismima (ruska, ukrajinska ili 
bugarska ćirilica, moderno grčko pismo, arapsko ili hebrejsko pismo, 
devānagarī, kinesko i japansko pismo itd.) donose se u načelu u 
transliteraciji, premda naslijeđena praksa nije uvijek u skladu s načelima 
znanstvene transliteracije. tako se ruska imena (osobna i zemljopisna) 
navode obično u tradicionalnoj približnoj transliteraciji koja je uzimala u 
obzir i neke mehanizme izgovora, ali nedosljedno (Bjelinski za Belinski, 
Gogolj za Gogol’, Gribojedov za Griboedov, Jeljcin za El’cin, Turgenjev za 
Turgenev itd.). iako su kineska imena došla s različitih strana, pa kod nas 
ima nekoliko slojeva njihova bilježenja, nastojalo se, koliko je to bilo 
moguće, podvesti ih pod sustav pinyin, npr. tradicionalni oblici Mao 
Ce-tung i Talien zabilježeni su u pinyinu kao Mao Zedong i Dalian, a 
u zagradi se donosio tradicionalni oblik, osim ako je identičan obliku u 
pinyinu. 

OSTALE UPUTE I OBJAŠNJENJA

PODRIJETLO RIJEČI
Za riječi preuzete iz drugih jezika (obično strukovne nazive) navodi se 

u oblim zagradama kratica za jezik iz kojega je riječ preuzeta, npr. (engl.), 
(franc.), (grč.), (lat.), (mađ.), (njem.), (tal.), (tur.) itd.; za jezike iz kojih su riječi 
rjeđe preuzimane navodi se puno ime jezika, npr. (aramejski), 
(gudžaratski), (hindski), (malajski) itd. Za vlastita imena podrijetlo se u 
načelu ne navodi; od toga se odstupa ako podrijetlo imena bitno pridonosi 
razumijevanju popratnoga teksta, npr. Ahriman (avest. angra Mainyu: 
zao duh), ali tad se podrijetlo obično naznačuje u samom tekstu. Za 
iskonske hrvatske riječi, kao i za riječi preuzete iz drugih jezika, ali koje se 
doživljavaju kao iskonski hrvatske, ne donosi se naznaka o podrijetlu.

kako riječi iz pojedinih jezika nisu uvijek preuzimane izravno, nego 
preko drugih jezika (posredničkih jezika), koji su ih često obilježili ili u 
obliku ili u značenju, držali smo korisnim da se i to ovdje naznači. npr., 
poznato je da su mnoge francuske riječi ušle u hrvatski preko njemačkoga 
(osobito austrijskoga njemačkoga), kao što su mnoge arapske i perzijske 
riječi u hrvatski preuzete preko turskoga, što smo bilježili kao: njem. < 
franc.; tur. < arap.; tur. < perz.; tal. < franc.; španj. < aztečkoga itd. 

ako takva obavijest ima kakvu važnost za tumačenje jedinice, iza 
oznake za polazišni jezik navodi se izvorni oblik riječi [kamamber (franc. 
camembert) ili ragbi (engl. rugby, po gradu rugbyju)], kao što se u drugim 
slučajevima iza oznake za jezik i dviju točaka navodi izvorno značenje. 
samo u posve rijetkim slučajevima – kad je to važno kulturnopovijesno ili 
kad se želi upozoriti na raširena neadekvatna tumačenja – navodi se pun 
etimološki razvoj kako značenja tako i oblika (etimologija u potpunom 
smislu te riječi).

U slučajevima kad se podrijetlo jedinice jasno razabire iz podrijetla 
navedenoga za prethodnu ili pak za potonju jedinicu, ne mora se naznaka 
podrijetla posebno navoditi. slično tomu, kad je riječ o složenicama za 
sastavnice kojih je podrijetlo obrađeno pod odgovarajućim samostalnim 
natuknicama, podrijetlo se nije posebno naznačivalo. kad je podrijetlo 
složenica hibridno, to se obično izrijekom naznačuje (grč.+lat. itd.).

SISTEMATSKO NAZIVLJE BILJAKA I ŽIVOTINJA
nakon izgovora i podrijetla (kad se oni već navode), za imena biljaka i 

životinja te biljnih i životinjskih porodica, rodova, vrsta itd. redovito se u 
zagradi kurzivom navodi znanstveni latinski sistematski naziv (ili 
taksonomsko ime), npr. gospina papučica (Cypripedium calceolus); hren 
(Armoracia rusticana); lastin rep (Papilio machaon), sipa (Sepia officinalis). 
sistematski nazivi najpouzdaniji su način da se utvrdi o kojoj je biljci ili 
životinji riječ.

GODINE ROĐENJA I SMRTI OSOBA
iza imena ili prezimena i imena osoba (te eventualne naznake izgovora) 

navodi se godina rođenja i, iza spojnice, ako osoba nije živa, godina smrti 
kad su godine poznate: (1921), (1894–1951). ako je osoba rođena i preminula u 
jednom stoljeću, za prvo se tisućljeće navode puni brojevi (903–983), a za 
daljnja tisućljeća za godinu smrti bilježe se samo desetice i jedinice (1403–67; 
1904–79). kad je osoba rođena u jednom, a preminula u idućem stoljeću, 
godine se navode eksplicitno: (1372–1429), (268–184. pr. kr.) itd. kad godina 
(rođenja ili smrti) nije ni približno poznata, stavlja se upitnik (?). Za godine 
prije krista (prije nove ere) piše se kratica pr. kr. (1250. pr. kr.). ispred 
godine koja se zna približno stoji o. = oko (o. 1750). kratice su objašnjene u 
popisu.

TUMAČENJA ZNAČENJA I SADRŽAJA 
DEFINICIJE RIJEČI

Za riječi, najčešće strukovne nazive, nakon natuknice (te izgovora i 
podrijetla), navodi se iza zareza kratka i jasna definicija. ako natuknica ima 
više jasno različitih značenja, onda iza nje (te eventualno naznake izgovora 
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i podrijetla) dolazi točka, a definicija svakoga pojedinog značenja dolazi iza 
rednoga broja u kružiću (①...②...③...), započinje velikim slovom i završava 
točkom; jedno se značenje, u načelu, definira jednom rečenicom.

ako značenje natuknice nije jedinstveno, a granica je među različitim 
nijansama nejasna, odnosno veza među njima jasno uočljiva, takva se 
različita značenja od natuknice (izgovora i podrijetla) odvajaju zarezom, 
započinju rednim brojem u kružiću (①...②...③...) i malim slovom, a jedno se 
od drugoga odvajaju točkom sa zarezom.

kad se to ne razaznaje iz same definicije, onda se ispred nje, a iza 
rednoga broja u kružiću navodi oznaka struke otisnuta malim verzalom 
(fiz, kem, lingv, mat, pov itd.; → kratice); nakon oznake struke definicija 
započinje malim slovom.

U definicijama se rabe riječi iz temeljnoga hrvatskog rječničkog fonda 
ili pak riječi koje su u Leksikonu obrađene i protumačene kao posebne 
jedinice.

ne donose se rijetka i vrlo specifična značenja.
Fizički opseg jedinice nije mehanički izraz njezine važnosti; broj 

redaka posvećenih jednoj jedinici nije ni nužno ni izravno u svezi s 
njezinom važnošću. ipak, jedinice (riječi) koje imaju osobito 
kulturnopovijesno, društveno, gospodarsko i slično značenje (nazivi 
umjetničkih smjerova, formacija i škola, pokreta i razdoblja, skupina i 
događaja i sl.) popraćene su uz osnovnu definiciju i nešto širim tumačenjem 
enciklopedijskoga značaja; takva se tumačenja mogu sastojati od nekoliko 
rečenica.

iskonske hrvatske riječi definiraju se odmah iza natuknice i zareza, u 
načelu bez naznake izgovora i podrijetla. 

Unutar definicije ili objašnjenja služimo se uputnicama (→) s pomoću 
kojih se dana jedinica povezuje sa srodnim natuknicama i sinonimima radi 
dodatnih obavijesti. 

OZNAKE POSEBNIH ZNAČENJA  
I POSEBNIH UPORABA RIJEČI

osim opće definicije značenja i oznake struke kojoj odgovarajuće 
značenje pripada, posebnim skraćenim oznakama otisnutima malim 
verzalom označuju se promjene opsega značenja ili pak uporabna 
ograničenja riječi (proš, suž; pov, zast; dijal) te stilske (afektivne) i funkcionalne 
značajke riječi (iron, pej; pren, fig; pogr; → kratice).

oznake proš (prošireno) i suž (suženo) odnose se na promjenu opsega 
osnovnoga značenja; oznakom proš označuje se uporaba koja je po smislu 
općenitija od one navedene u definiciji natuknice i, suprotno tomu, 
oznakom suž ističe se specijalno značenje u kojem se riječ kadšto rabi.

oznakama pov (povijesno, u prošlosti) i zast (zastarjelo) ističe se 
ograničenost značenja u vremenu. oznaka pov kazuje da se značenje, na 
koje se to odnosi, rabi samo onda kad se govori o određenom povijesnom 
razdoblju, a da ono danas više nije živo i aktualno. oznakom zast upućuje se 
na riječ, značenje ili izraz koji se u današnje vrijeme još razumije, ali koji se 
više ne rabi u živom jeziku; riječ je dakle o arhaizmu koji u suvremenom 
jeziku dolazi radi postizanja određenih efekata, npr. da se tekstu dadne 
željeni kolorit.

oznakom dijal ističe se da je uporaba riječi ili jednoga njezina značenja 
ograničena na jedan dio jezičnoga područja te da ne pripada rječničkomu 
fondu standardnoga (općeg) jezika i ostaje asocijativno vezana uz kraj 
(dijalekt) iz kojega je potekla.

stilska (afektivna) obojenost riječi ili kojega njezina značenja ističe se 
oznakom iron (ironično) i pej (pejorativno). oznaka iron ističe da riječ ili 
njezino značenje kazuje upravo suprotno od onoga što ona znači 
nominalno (antifraza), tj. da se rabi u podrugljivu smislu. oznaka pej kazuje 
da su riječ ili njezino značenje podrugljivi, tj. da se njima izražava 
podcjenjivanje, poruga ili prezir.

Metaforička uporaba riječi obilježava se oznakama pren (preneseno) i 
fig (figurativno). oznakom pren ističe se da se riječ, radi veće izražajnosti, ne 
rabi u primarnom (pravom) značenju. oznaka fig odnosi se na značenje 
proizašlo iz kakve slike (konkretnom značenju odgovara apstraktna 
vrijednost), tj. na značenje kojemu se izražajnost temelji na zornoj 
predodžbi.

nepravilan oblik ili značenje obilježavaju se oznakom pogr (pogrešno). 
njome se ističe da je uporaba riječi u danom obliku ili značenju uobičajena, 
ali da iz ovih ili onih razloga nije opravdana.

VLASTITA IMENA
osobna imena (uključujući i imena skupina osoba, nadimke, 

pseudonime) i mjesna imena (toponimi) tvore temeljne skupine vlastitih 
imena.

IMENA OSOBA
imena su osoba jednočlana (Abel, Atila, Filip, Timur) ili višečlana 

(Ljudevit Posavski, Karlo V. Mudri). imena svetaca, božanstava, 
biblijskih ličnosti, papa, vladara itd. najčešće su jednočlana. neka složena 
osobna imena sastoje se od osnovnoga imena i kakva atributa (pridjeva, 
rednoga broja i sl.), npr. Ivan Bez Zemlje, Petar Krešimir IV., Sulejman 
II. Veličanstveni i dr.

Golemu većinu osobnih imena u Leksikonu tvore ona koja se sastoje od 
jednostavnih ili složenih prezimena (prezime dolazi kao natuknica, uz 
eventualnu naznaku izgovora) i, iza zareza, jednoga ili više izabranih 
(nadjenutih, krsnih) imena.

kad za to ima razloga, iza imena dolazi plemićka titula ili koja druga 
slična oznaka. ako to za osobu može imati kakvu važnost, u zagradi se 
navodi njezin nadimak. ako je pak poznatija pod pseudonimom, u zagradi 
se navodi njezino pravo ime.

kad je riječ o stvarnim povijesnim osobama, nakon tih elemenata ili 
nekih od njih navodi se u zagradi godina rođenja i, iza crtice, godina smrti 
(odnosno oznaka stoljeća, dijela stoljeća, približne godine itd. kad se točne 
godine ne znaju). slijede nakon toga sažeti podatci o nacionalnoj 
pripadnosti i stručnoj ili profesionalnoj djelatnosti (njem. slikar; grč. 
pjesnikinja; franc. filozof; tal. skladatelj; hrv. književnik, hrv. biolog itd.), 
kadšto osnovni podatci o životu te o postignućima, a za književnike, 
glazbenike, likovne umjetnike, filozofe, znanstvenike navodi se nekoliko 
naslova (u pravilu, u hrvatskom prijevodu) najznačajnijih djela (tri do 
četiri), a samo za osobito istaknute stvaraoce navodi se i veći broj naslova. 

osobe s istim prezimenom i iz iste obitelji ili loze prikazuju se kadšto u 
istom članku, osobito ako su po svojoj djelatnosti čvrsto povezane.

MJESNA IMENA
vlastita imena mjesta (naselja, zemalja, pokrajina, rijeka, jezera, 

planina, otoka i dr.) također mogu biti jednostavna ili složena. izgovor im se 
bilježi samo ako se nisu udomaćila u hrvatskom (imena zemalja i država 
redovito su prilagođena hrvatskomu jeziku), a to najčešće vrijedi za imena 
gradova, rijeka, planina, vrhova, kadšto pokrajina i sl. takva su imena 
redovito popraćena osnovnim podatcima o realnostima na koje se odnose.

Za države, pokrajine, velike gradove itd. osim osnovnoga tumačenja 
navode se odgovarajući enciklopedijski podatci, osobito podatci o povijesti. 
Duljina takvih dijelova ovisi o općoj važnosti onoga na što se ime odnosi. 
pod natuknicom za državu obično se sažeto prikazuje i njezina povijest, ali 
se u nekim slučajevima odvojeno obrađuje i povijest naroda (Njemačka; 
Nijemci).

KRATICE, SIGLE, SLOVA
kratice (a. a.; e. c.; p. m.), sigle (CCN, ISO, MORH, NATO, PEN) i 

slova u Leksikonu obrađuju se u svojem abecednom slijedu kao i svaka 
druga jedinica. osim oznaka struka (biol, fiz, kem, lingv, mat) te oznaka stilske 
uporabe (fig, pren, suž itd.) ili uporabnog ograničenja (dijal, pov, zast itd.), u 
samom se tekstu rabi niz lako prepoznatljivih kratica, koje se objašnjavaju u 
posebnom prilogu. ako se u tekstu objašnjenja natuknica mora više puta 
ponoviti, radi štednje prostora i zgušnjavanja obavijesti natuknica se krati 
na svoje prvo slovo iza kojega dolazi točka. ako je natuknica složena, u 
kratici se bilježi početno slovo svake sastavnice.



UPUTNICE
Uputnica (strelica okrenuta udesno: →) najčešće se upotrebljava da se 

od jedne natuknice, koja se sama ne obrađuje, uputi na drugu natuknicu 
uz koju će se dati eksplicitno objašnjenje. iako se u velikom broju slučajeva 
upućuje s manje uobičajene ili manje preporučljive natuknice na onu koja 
je običnija i preporučljivija, treba istaknuti da uputnica, u pravilu, ne znači 
i vrijednosni sud. kadšto se s domaće riječi, primjerice, upućuje na stranu 
riječ koja je ključni strukovni naziv oko kojega se okuplja više izvedenih 
naziva; u drugim se slučajevima na stranu riječ upućuje zato da bi se, u 
njezinu tumačenju, uputilo na kulturno-povijesne podatke kojih nije bilo 
pod natuknicom s koje se upućuje. U definicijama i tumačenjima uputnice 
se rabe kako bi se upozorilo na sadržajno srodne jedinice pod kojima se 
mogu naći dodatne obavijesti. Zbog primjene načela unakrsnih veza broj 
uputnica sveden je na najnužniju mjeru. 

ILUSTRACIJE
Leksikon obuhvaća gotovo 10 000 raznovrsnih ilustracija: fotografija 

crno-bijelih i u boji, crteža, tablica te zemljopisnih i tematskih karata. 
prema broju uvrštenih ilustracija ovaj leksikon je dosad najbogatije 
ilustrirano izdanje leksikografskoga zavoda Miroslav krleža. svaka 
ilustracija potpisom je vezana uz natuknicu koja se nalazi na istoj ili 
susjednoj stranici otvorene knjige. natuknice su uglavnom ilustrirane 
jednom ilustracijom, a iznimke su natuknice većih država, stilskih 
razdoblja u umjetnosti i još nekih pojmova prema izboru urednika.

Upotrijebljene ilustracije potječu iz različitih izvora, ponajprije iz 
fotografske baze Zavoda, zatim iz privatnih zbirka (autori su navedeni u 
impresumu) te sa slobodne internetske razmjene. likovna redakcija pritom 
je učinila sve da ustanovi podrijetlo slika, te se ispričava zbog možebitnih 
propusta. 

svi crteži izrađeni su u likovnoj redakciji i Grafičkom odjelu lZMk-a, 
a zemljopisne i tematske karte u kartografskoj redakciji lZMk-a. 

SIMBOLI
< mat manje od
> mat veće od, lingv potječe od, iz
≅ mat oznaka za sukladnost
 ≈ približno, oko
° ́  ́ ´ geogr (u koordinatama), mat stupanj, minuta, sekunda
→ vidi (upućuje na natuknicu pod kojom je obrađen traženi termin  
 ili na članak u kom se o njem mogu naći dopunske informacije)

KAKO SE SLUŽITI LEKSIKONOMXv.


